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(D) Az erdélyi országgyülésrőli hirek mind in- 

kább előtérbe lépnek. Mondják, hogy a cancellaria 

tán fel is terjesztette már a tervet, a mely az or- 

szággyülést az érdekek képviselete alapján állitja 

össze. 
Uj terv, uj alap, az ország oly intézményé- 

hez, mely ha 1848-ban el nem töröltetett, vagy is 

ha a kormányzás által eltöröltnek nem tekintetik a 

48-iki törvények ignoralása miatt, azon esetben szer- 

kezetére, minőségére nézve az alaptörvények, s a 

kétoldalu szerzödések által van megállitva, s mely 

mint törvényhozó testület felerészét képezi a souve- 

rain hatalomnak; következöleg öős szerkezetét is jo- 

gilag csak önmaga változtathatja meg, ha az ily 

változtatáshoz az uralkodó szentesitése járul. 

Cj terv, uj alap, habár még nem lehet tudni : 

mennyiben üt el a régitől? Ám pedig a régi szer- 

kezetben az érdekekre kellő tekintet volt. A nagyobb 

birtokot képviselték a regalisták; az alkotmányos 

kormányt a főispánok, kormányszék , királyi tábla; 

a polgári elemet a városi, a taxás és a szász kép- 

viselők, az összes nemességet, s most már a census 

alapján az összes népet, a megyék képviselői. Ha 

Erdélynek csakugyan sorsa az, hogy gyülésezzen, 

nincs jobb ráma a réginél, mely legalább alakilag 

törvényes is. 
Atyáink méltán helyeztek fontosságot intézmé- 

nyeik alaki részébe, miután egy elfogadott legki- 

sebb változtatás is a nemzet törvényhozása által 

megállapitott formákon, analogiául szolgálhat arra, 

hogy késöbb lényeges változtatások történjenek , s 

igy apránkint a nemzet koronatagsági jogát teljes- 

leg elveszitse. 
Látjuk, ha jogtörténelmünk lapjait forgatjuk, mily 

szigoruan ragaszkodtak öseink a törvényhozó gyülé- 
seken a formákhoz, melyek az alkotmányos élet ké- 
pének oly keretjét képezik, hogy ha benne ideig, 
óráig változtatta is az erőhatalom a képeket, de 
egyik nem talált, a másik kotyogott, s utoljára is 

jobbnak látták visszaállitani a régit; s gravamenek- 

kel sértegetett ös jogaink mindig visszakerültek e 

regi keretbe. 
Az 1734-ki szebeni daetán, minthogy nem volt 

az országnak rendesen választott statuum praesese, 

az országgyülés a 2-dik czikkben határozottan ki- 

mondja, hogy nem elegyedik törvényalkotásba, mi- 

után ez állomásra nézve a substitutio nem érvényes. 

Az 1741-iki szebeni gyülés pedig határozottan 

kimondja, hogy ,„ez a diaeta csak gyülésnek s 

: 

nem olyan diaetának tartatik a statusok által, mely- 
ben törvényes articulusokat lehessen condálni.4 

Látni való e két esetből is, hogy apáink ma- 
gán az országgyülésen mily szigornan ragaszkodtak 
alkotmányos intézményeik formáinak legkisebb részle- 
teihez is. Ha a fölség által a törvényhozás vagy is a 
képviselet rendes orgánjai meghivattak, megjelentek 
ugyan, de ha ez intézvényileg alaposan körülirt gé- 
pezetből csak egy szeg hiányzott, utra nem indultak 
vele; jól tudván, hogy a mi romlásnak indulva 
jön használat alá, kiigazitlanul, annak össze kell 

romlania. 
Közmondás az, hogy a municipium az alkotmány 

védbástyája. Apáink azonban a municipalis és köz- 
igazgatási téren gyakran engedtek a hatalomnak; a 
mint e legutóbb József császár uralkodása, s I. Fe- 
rencz korában főkint e század elejétől 1827-ig meg- 
történt. Őket azon előrelátás vezette, hogy a tért 
ne adják fel, a hatalmat ne adják ki kezeikből, mely 
miatt az országgyülés lehetőségét kizárják, vagy 
pedig azon fontos feladatot, hogy az országgyülés 
irányát a jobbak véleménye szerint állapithassák meg. 
Engedett igy a megye elégszer, s óvakodások általi 
jogfenntartások mellett bizvást is engedhetett, mert 
volt a mire hivatkozzék t. i. az országgyülés, mely 
döntöleg illetékes volt az ország jus publicumát vé- 
delmezni; és ez országgyülés jól megállapitott szer- 
vezeténél fogva a megyék és főbbvárosok, valamint 
a nagyobb birtokosság közvéleményének kifolyása 
levén, a megyék engedékenysége csak politikai ma- 
noeuvrirozás volt, melynek csata napját az ország- 
gyülés képezte, hol aztán a megyék együttes kép- 
viselete szilárdan védte az alkotmány minden pont- 
jait, annyira pedig, hogy a mint az áhalunk fön- 
nebb megemlitett két országgyülés folyamából lát- 
hatjuk, már csak azért is megtagadták a szebeni 
diaetatól a diaeta nevét, mert élire nem választott, ha- 
nem substitutus status presest állitottak. És nem 

hoztak törvényt csak azért is, mert a gépezet alak- 

jából egyetlen egy szeg hiányzott. 
m midőn az országgyülés egész régi alakja 

megváltozik, midőn többé nincs a megyék mögött 
azon appellatorium forum, hol az általok elfogadni 
kényszerült törvényellenességeket az ős alkotmány 
alapján védhessék, valóban előáll azon szükség, hogy 
a megyék legyenek az alkotmány védbástyái. 

Volt idő, hogy az országgyülés véate a me- 

gyéket a reájok erőltetett gravamenek ellenében 
lehet idő, hogy a megyéknek kell megvédeni az 

Hogyan fogják municipiumaink, hogyan dicas- 
teriumaink, melyek tényezői voltak az országgyülés- 

az 1791-ben utolszor megállitott legitim országgyü- 
lési forma is nélkülözni fogná azon régibb tényező- 
ket, miután főispányaink kormányszéki tanácsosaink 
lelépésében a régibb alkottmányosság meg annyi sza- 
vazatot vesztett; s mit fognak tenni a municipiumok, 
midőn Erdély legnagyobb részében ugy állunk az 
országgyülés előtt, a mint Magyaroszág állott az 
országgyülés után. Meg vannak ingatva a megyék 
bástyái is, s szerepők már-már azon egyesekre esik 
vissza, a kik szavazati joggal birandanak. 

Valóban feszült figyelemmel lehet néznünk azon 
politikai magatartás elébe, mely ugy a kormányzat, 
mint a nép hatáskörében mutatkozni fog a bekövet- 
kezendő intézkedések körül. 

A börze. 

A börze! Mi az a börze ? Minő intézmény ez tulaj- 
donkép ? Hol keresendő az alap-ok, mely azt teremté? Minő 
czél az, melynek érdekében Páris, London, Hamburg, Bécs 
s mondhatni minden kitünöbb európai fővárosban fenáll ? S 
főkép mi kölcsönöz annak oly varázshatalmat, melynek ha- 
tása ugy az államéletre, mint a társadalomra egyiránt ta- 
gadhatlanul megvan ? 

Legyen megbocsátva nekünk azon vakmerőség, ha 
azon nézetből bátorkodunk kiindulni, hogy tisztelt olvasóink 
körében számtalanon vannak, a kik — jóllehet tán mindig 
érdekkel kisérik az árfolyamok emelkedését vagy esését — 
mégis a fennebbi kérdésekre kellő feleletet adni nem tud- 
nának, minélfogva érdekes és korszerü lesz végre tüzetesen 
foglalkoznunk e tárgygyal - további eszmeébresztés vagy 
eszmetisztitás végett. 

A börzeintézményt az emberek, különböző állásuknál 
fogva, különböző szempontból tekintik. 

A pénzügyi emberek előtt áruczikkek és értékpapirok 
egyszerű piacza gyanánt tünik fel, a hol a becsületes em- 
berek« öszszegyülnek, hogy üzleteik tárgyairól értekezzenek. 
Némely akadékoskodó birálák azonban csak ugy tekintik, 
mint holmi szerenecsejátékot üző zsebvágók bünbarlangját, a 
hová „a jó ház gyermeke” nem teheti lábát. Prondhon, 
a hires socialista, a „tulajdon : tolvajságt — (la propriété 
c'est le vol) – féle elv világnevü feltalálója e tárgyról ép- 
pen egy egész könyvet (Manuel du speculateur á la bourse) 
irt, melyben Francziaország pénzügyi és üzleti viszonyainak 
állását 1857-ig az ő szokott csipősségével rajzolja. E mun- 
káról aztán egy névtelen párisi iró igen tanulságos ismerte- 
tést adott közre, melyet ezennel bemutatunk. 

Azt mondja Proudhon, hogy „a börzei üzérkedés egy- 
szer mindenkorra búcsut mondott a kereskedelmi becsületes- 
ségnek. Kérdjetek meg bárkit, s meg fogja nektek mon- 
dani, hogy nem merül fel ott egyetlen nyeremény is, mely 
ment lenne a megvesztegetés, erőszak és ármánytól; nincs 
vagyon, mely ma tiszta kezekkel szereztetnék s általában 

nek, megoldani feladataikat, azt nem tudjuk. Maga 

TÁRCZM. 
JUDITH TÖRTÉNETE 

(Folytatás.) 

—- Tehát még rettenetesebb nemét vá- 
laszszam a gyilkosságnak ? szólt hirtelen Ju- 
dith — de megbánva gondatlan szavát, foly- 

tatá : szomoru és kétségbeejtő tömkelegbe ju- 

tottam. Mondd meg bátyám minden nőönek, ne 

bizzék a legtisztább, legelhatározottabb szere- 

lemben sem. Tartsa meg a törvényeket, miket 

a társadalom felállitott, mert az emberi legbiz- 

tosabb meggyőződést is rettenetesen kijátsz- 

hatja a végezet. Biztam Maróthiban , nem 

gondoltam, hogy szerelmünkhez a végzetnek 
is szava Ilchet. 
— Ne erről beszélj, Juditb. Beszélj önvé- 

delmedről. Vasziliáné igen gyanus. Tán ő haj- 
tá véghez a bünt. 
— És öt kövezzék meg, nemde 2? — szólt 

kérdőöleg s titkos figyelemmel Juditb. 
— Ha bünös — lakoljon ő. 
— Igen! minden gyilkos büntetése halál. 

Ugy e halál? A törvény nem kérdi, ha vaj- 

jon a szegény anya, kinek lelkét a meg- 
gyaláztatás összedúlta, nem örült-e azon ir- 

tóztató perezben, midőn botlásának siró je- 
lét megpillantja ? A törvény nem tudja, hogy 
a nönek e rendkivüli állapotában idegrend- 
szerében fel van fokozva az érzékenység ! 
nem tudja, hogy ekkor a nő nem tud az 
életről, nem a társadalomról, nem a bünről, 

nem az erényről, hogy kinjának görcsös vo- 
naglása közt örülten, öntudatlanul megfojt- 
hatja gyermekét, meg mindent, ki gyöngébb 
mint ő. O e perezben egy sértő szó megöli 
öt. Férfi hozza a törvényt, s nem tudja meg- 
mérni ő, mily oktalanul kárhoztat. A vad 
korban, midőn még a nemesebb Isten he- 
lyett ostoba faragványokat imádtak, a római 
törvény több kegyelettel volt a leendő anya 
iránt. Bátyám, bátyám! Én ismerem az ér- 
zelmek azon világát, melyröl fogalma nincs 
a férfinak. Nem az a bün, hogy a kétség- 
beesett s meggyalázott szerencsétlen anya 
megfojtja gyermekét. O nem, esküszöm, nem! 
Anyám lelkét születésemkor a meggyalázta- 
tás kinérzete nem ejté kétségbe, mégis a 
kin őrültsége közt meg akart engem fojtani. 
Őrülten eldobott a kertek alá. Bár meghal 
tam volna. Nem az a bűn, o más az ! ne 
kivánjon a nő jobbnak látszani, mint a mi 
lyen; s a mi rajta megtörtént, ne vonuljon 
gyalázatával elzárt rengetegbe, hol senki se 
legyen betegágya körül, ki az őrültet föltar- 
tóztassa a rémitő gyilkosságtól. Hagyi meg- 
halnom. Én tudom, mit cselekszem. Halálom 
engem feloldoz egy eltántorodás büne alól... 
Bátyám ! a kit ti meg fogtok kövezni, az 
nem gyilkos lesz, hanem vértanu. 
— Érthetlen vagy, Judith, s rettegek 

sorsod felett. Te mented az anyát s mented 
az őörültet; mintha kettőt mentenél, s a bü- 
nös mégis egy. És te vértanu vagy. Arczod 
ártatlan s elhatározott. Te gyilkos nem le- 
hetsz... De ki az? mondd, az istenért, ne- 
hogy ártatlan vér ömöljön. 
— Mondám már — szólt Judithh — bü- 

nös a társadalom, mért tiltja el az anyától, 
hogy bárminő viszony köz sértetlenül mond- 

hassa magát anyának. Vagy 
üldözi azt, mi a társadalomban van, mért 
nems törekszik a társadalom arra , hogy 
amannak figyelmét kikerülhesse. Miért nem 
kap a szerencsétlen anya menedéket a gya- 
lázat ellen az emberek közt, s mért kell a 
vadak közé menekülni, hogy egy ember se 
legyen, a ki védje a meggyilkoltatástól sze- 
rencsétlen gyermekét? Légy nyugodt, bá 
tyám ! Mi a világ szinét meg nem változtat- 
juk. Hirdesd a nöknek, ne legyenek köny- 
nyelmüek; vagy ha azok lettek, ne kiván- 
ják elrejteni annak következményeit a világ 
elől — és türjék bünük büntetését hü meg- 
adással. 

Elbeszélésünk korában még az emberi- 
ség nem érté azon indokokat, melyek Ju 
dith csodás szavain átvonultak; s ha a mi 
velt világ nagyobb részeiben már ez eszmék 
inkább is ki vannak tisztázva, nálunk még 
mind csak a régi fogalmak uralkodnak. A 
társadalom köteles kárhoztatni a bünt, s a 
becsületes közvélemény köteles megbotrán- 
kozni azon, a mi sérti a közerkölcsöt; de 
midőn bizonyos tény, nem mint társadalom- 
bontó rosz indulat, hanem inkább mint gyen- 
geség következménye, s csakis bizonyos kö 
rülmények közt válik bünné, bünné, melyen 
a közerkölcs megbotránkozik: ott szükség 
közvetiteni a vádló és vádlott közti kérdést, 
szükség módot nyujtani, hogy az elsikam- 
lott se legyen örökre elveszve a közvéle- 
mény előtt, s a közerkölcs is meg legyen 
kimélve a megbotránkozástól. 1 

Erre szolgál nagyobb nemzeteknél az 
utóbbi kor egyik csodálatos intézménye a 

„lelenezház.4 
Midön én a székely történelemnek egy a 

régi oklevelek közt nyugvó szomoru esemé- 
nyét bolygatom fel: bizony nem találok örö- 
met azon keserves érzelmek felköltésében, 
melyek lelkemen végig vonulnak, mialatt a 
tragoedia hősnőöjének sorsát, érzelmeit fon- 
tolgatom. 

De én nem mesét beszélek; valót mon- 
dok, nem puszta mulattatásra használom a 
költészetet, hanem egy alapeszmét akarnék 
szinezni általa. Rég esett el már a véráldo- 
zat, kinőhette magát azóta az eszme, mely- 
nek megpenditése annyival szükségesebb, 
mert nem állithatjuk azt, hogy mai társadal- 
munk erkölcsösebb a réginél; de bárha fá- 
sultabbak vagyunk, azt sem állithatjuk, hogy 
még elég szüziességgel ne birnának erköl- 
cseink megbotránkozni oly eseményeken, me- 
lyek a közerkölcs határain tul csaponganak. 
És a meggyaláztatás most is foly a közvé- 
leményben, ámde még nincs gondoskodva 
arról, hogy az elsikamlott se legyen örökre 
szerencsétlenné téve, s a közerkölcs is meg 
legyen kimélve a nyilvános botrányoktól. 

Marosvásárhely volt szintere azon ese- 
ménynek, mely ez cszme szükségességét egy 
ott elesett áldozat által állitja fel a táraada- 
lomban. M.-Vásárhely lehetne szintere az 
idők elégtételének. Ez legilletékesebb helye 
a székelyföldön egy lelenczháznak. 

Ezen intézetek már sok hasznos tagot 
adtak ott, hol léteznek az európai társada- 
lomnak, ott, hol nem léteznek, a föld nyelt 
el ezer meg ezer eltitkolva született s eltit- 
kolva kioltott életet. S nők éltek, kikre a 
közvélemény mosolygott, de kiket benn a 
büntudat kigyója marczongolt. 

Ha elbeszélésünk korában a lelenczhá- 
zak eszméje meg lett volna honosulva, azon 



száz közülma alig találhatni négy valóban be- 
csületes embert.4 
Ez talán igaz, de nem elég a nyavalyát fölfedezni és 

rámutatni, többet kell tenni; szükség annak mivoltát vizs- 

gálat alá venni, alap-okát felkutatni, s a végeredményt meg- 

állapitni. Vegyünk bátorságot és hassunk a rémedelmes nem- 
zetgazdászszal együtt a tárgy mélységébe. 

A vagyon, a gazdagság előállitásánál négy teremtő erő 

szerepel: 1) a munka, 2) a töke (a tömeg-munka), 3) a 

kereskedés, 4) az üzérlet (speculatio), az uralkodó hatalom; 

mert ez utóbbi ugyszólván az értelmiséget képviseli, mig a 

többi csak az anyagot. Valóban az üzérlet az, a mely föl- 

kutatja és fáltalálja a helyet, a hol a vagyon rejlik, s ké- 

nyelmes eszközökre utalja a munkát. Az üzérlet felszaba- 

dítja a tökét tétlen vesztegléséből s a kereskedelemre nézve 

uj formákat és kimerithetlen továbbadási utakat talál fel. 

Az üzérlet szerencsétlensége csak az, hogy a véletlen játék- 

szeréül van kitéve. Valameddig tevékenységben van, hogy 

termeljen , nem kevesebb ő, mint maga a productio, s evel 

együtt osztozik is a nyereményben. De a productio körén 

kivül az üzérlet puszta játékká tőrpül, s neve agiotago: 

nem egyéb, mint „mesterség" munka, töke, kereskedés, ta- 

lentom nélkül meggazdagodni; a productio rothasztó nyava- 

lyája, a társadalom és államok pestise.4 

Az üzletvilágban jelenleg az agiotage uralkodik ; nél- 

küle nem kedves semmi vállalat, se a pénzemberek, se a 

közönség részéről. Ha egy épp oly becsületes mint bátor 

feltaláló, vagy speculans tagadhatlanul hasznos eszmével lép 

fel, de a melynek eredménye csak tanulmány és áldozattal 

vivható ki: egy lélek se nyitja meg neki erszényét. Ha oly 

szerencsés, hogy ezerféle koczkáztatás és nélkülőzés után, 

eszméjével tán egészen tisztába jött, még sem számithat a 

töke segélyére, ha eszméje nem fog kezet valamelyikével 

ama csalékony combinatioknak, melyek által egy hálóvetés- 

sel minden előny után szoktak halászni, melyek a közeli 

vagy távoli jövőben kilátásba jöhetnek. Ha ezt nem teszi, 

azt mondják neki, hogy bolond s szóba se állanak vele. 

A régi időkben, melyek göz dolgában nem voltak oly 

gazdagok, az emberek talán szintén sok részrehajlással o
sz- 

ozkodtak a szerencse adományai felett, de általában a s
ze- 

rény jóllét mégis csak gond, fáradság, idő és becsületesség 

által volt inkább, elérhető. De ma nem azt az embert n
eve- 

zik okos embernek, a ki türelemmel dolgozni t
ud, hanem a 

ki hamar meg tud gazdagodni. Mi uton modon ? Nem is 

kérdés. Kinek mi baja vele ? Mihelyt öszszekaparitád pár- 

ezreidet vagy éppen millióidat, mindjárt bölcs ember vagy, 

egekig magasztalnak, s az embereknek nem igen ju
t eszökbe 

kérdeni : „Nagyságos ur, becsületes ember ön ?4 

A bőrze és az üzérlet tanulmányozása nagyon fontos 

napjainkban. 
Az erőművi és vegytani ismeretek fejlődése a pro- 

ductio érdekében, uj szükségek teremtése, az iparvállalatok 

megszaporodása és a töke roppant mérvü forgatása 
a mun- 

ka, a tulajdon, a közhasználat körül, s általában a népek 

és polgárok szellemi és anyagi viszonyaiban nagy változá- 

sokat idézett elő, s csak a börze tekinthető annak hü kife- 

jezéseül. 
A börze eredetileg az áruczikkek piacza, árucsarnoka 

volt, most már a tőke árucsarnokává vált
ozott át. Minthogy 

a töke nem köttethetett mozdulatlan állapotba
n e vagy ama 

vállalathoz, hanem az egész társadalomban 
gyors forgalomra 

kényszerittetett, ennélfogva, mint bármely 
productum, véget- 

lenül forgatható czikké vált. Innen értékének és forgalmá- 

hak szünetlen változatossága, 
s a börze haszna éppen onnan 

ered, hogy alkalmat nyujt arra, hogy a töke folytonos for- 

galomban legyen; a mint egyik helyről a másikra, egyik 

kézből a másikba vándorol, ez n
yereményt vagy veszteséget 

von maga után, s ez nagy figyelemmel kisértetik. Ha a 

börzén csak solid ügyletek folynának, 
az egy nélkülözhetlen 

intézet, társadalmi háztartásunk alapja és koronája lenne. 

De nem ugy van. Száz börzei ope
ratio közül alig van 

— 
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egy, mely ne volna szemfényvesztés. Az időre számitott 

üzérlet nemei nem egyebek, mint az agiotage műfogásai. 

Ha megtiltanák az árkelet-hajtás ezen mesterségét, 
ugymond Proudhon, akkor „egy rakás ember kénytelen 
volna kenyerét munka által keresni meg, a helyett, hogy 

kevés vagy éppen semmi tökével roppant nyereményt ha- 
lásznak ki, s minden megerőltetés vagy koczkáztatás nélkül 
kényelemben élnek.« — „Det mondják a mostani társadalmi 

háztartás pártolói, ,ha megakadályozzátok a korszerü üzle- 
tet, nem akadályozzátok-e evel egyszersmind a hitelt, keres- 
kedelmet, s a tőke és productum forgalmát ?* Meglehet, és 
ezen szócska „megleheté az államot a börze folytonos emel- 
kedése vagy hanyatlásától teszi függővé, a büntetőtörvény- 
könyvet megfosztja minden hatalmától, melylyel az agioteur 
szemtelen csalásait lekellene sujtania, s igy a börze áll és 
az nem egyéb mint hazsárd játék temploma, melynek pap- 
jai Párisban oly „jó szolgálatban" vannak, hogy zsákjukba 
évenként courtage (alkuszdij) czimén körülbelől 80,000,000 
frank pottyan; ide nem számitva a coulisse.ak mögötti ope- 
ratiokat, ezen illetéköszszeg után 64 milliárdnyi érték el- 
szerzése föltételezhető, a miből legfölebb 6 millirád számit- 
ható tulajdonképi, solid üzletnek. Ki merné állitni, hogy ezen 
borzasztó öszszeg a földmivelés, ipar és kereskedelem érde- 
kében ne lenne sokkal hasznosabban alkalmazható, for- 
gatható ? (Vége következik.) 

Aranyosszév, január 24. 1862. 

Itt már beszélik, hogy Aranyosszék nyolez törv. ható- 
ságra volna felosztva, s az ideiglenes administrator Dindár 
József ur szólitott is fel némely egyéniségeket, hogy ha a 
birói állomást elfoglalni akarnák, irásba adják be szándé- 
kukat. Nehogy valaki azzal fáraszsza figyelmét : ha vajjon 
akadna-e concurrens ? Akárhány, mert itt is nem csak értik, 
hanem érezik is, hogy : pro pane militat mundus, azaz ugy 
él az ember, a hogy lehet ! Némely helységeket s tulajdon- 
kép Várfalvát, még mind szállva tartnak az executor kato- 
nák, s pedig 61 ről aligha van adóhátralék. Némelyek azt 
mondják, hogy az 1862-dik 1-ső fertályára beakarják exe- 
dualni az adót, mások meg ugy hiszik, hogy a falu adója 
nincs befizetve, s azért kell az adóját már rég megfizetett 
szegény éhező alnéposztálynak rendre intertenealni a kato- 
nát, mit némelykor még busásan kell megpótolni, mert a 
„fireré ur ha levest nem kap, az étvivőt töstént egy uj fo- 
rintig exegualja. Hát miért is nem fizetik ki a falu adóját 
a cassából ? tán elveszett a falu ládájának a kulcsa ? 

r. 

r 
KÜLÖNFÉLEÉEK. 

— Udvarhelyszék helyettes főkirálybirájává cs. k. já- 
rásfőnök Lakács Gusztáv neveztetett ki, miután azon ál- 
lomást Ugron Lázár nem fogadta el. N 

— Folyó hó 29-ikén városunk éber rendőrsége ismét 
egy elszomoritó bünesetet fedezett fel. Egy ujdon szülött do- 
batott el olyan helyre, hová közmondás szerint a király is 
gyalog jár. A rendőrség a szerencsétlen áldozatot kivétette. 
A nyomozás foly a tettesek ellen. Uj jelenet „Judith törté- 
netébőlé, mert ugy sejtik : nem az anya bünös. 

(— Dobokamegyéből azon értesitést vesszük , hogy ott 
e hó 25 kén tartott tisztségi ülésben a megye tisztikara le- 
mondott, s lemondásáról egy okadatolt nyilatkozatot és óvást 
tett jegyzőkönyvre, miután az közös szavazattal felolvasott 
szerkezetében ellőn fogadva. Azonban a kinevezett főispáni 
helyettes a román szármozásu Buttyán László ur ildomos 
magatartása, s a tér megtartására tett őszinte sürgetései 
folytán az ideiglenesen szervezendő hivatali állomásokat, a 
lelépett tisztviselők közül többen elfoglalják, s a felső ke- 
rületi főbiróságot elvállalá Mezei Makab volt szolgabiró, az 
alispánságot Csiki László volt szolgabiró, az alsó kerületi 

alispánságot Gegő József volt szolgabiró, alsó kerületi fol 
biró még nincs. Lemondottak külön okmányban Cserényi és 
Rettegi S. főbirók, Leményi F. és Felszegi S. alispánok, 
gr. Vas A. és Hatfaludi A. pénztárnokok , Ketheli J. főjegyző. 

A kolozsmegyei tisztség ideigl. szervezéséről tett 
közlésünk alkalmából a szép irodalom terén ismeretes Pap 
Miklós egy nyilatkozatot tesz a ,Korunk4-ban, mely szerint 
ö és a kolozsmegyei tisztségi combinatioba bejött névrokona 
nem egy személyek, s hogy ő magát megkülönböztesse 
ezennel fölveszi a „keresztesit praedicatumot. 

Verőczemegyének január 15-én tartott köz- 
gyülése elhatározta fölkérni a horvát udv. kanczellárt, ne- 
hogy résztvegyen a reichsrath költségvetési tárgyalásaiban, 
mert ez nem egyez az országgyülési határozatokkal s ő ez 
által elvesztené a nemzet bizalmát. Továbbá megállapodott 
a közgyülés abban, hogy a horvát-szlavon országgyülés 
ugyanazon alapon hivandó egybe, mint az 1848-ki s 1861-ki. 

Az udv. kormányszék fölszólitását, hogy a katonai hatósá- 
gokkal németül levelezzenek, ad acta tették, s elhatározták, 
hogy a tisztviselők kizárólag a horvát nyelvvel éljenek. A 
helytartótanács rendeletét, melyszerint meghagyatik a me- 
gyének, jelölje ki minden községben a bor- és husfogyasz- 
tási adónak magasságát, a községek autonomiája tekinteté- 
ből nem vették számba. Az udvari kormányszéket felkérik, 
terjeszsze ki a volt cs. kir. kerületi hivatalok hatóságát a 
mostani szolgabirákra, nehogy a peres felek néha aprósá- 
gokért 16 mföldnyi utat kényszerüljenek tenni Eszékre a 
megyei törvényszékhez. 

— A ,Sz. H.4 irja, hogy e napokban a szegedi vá- 
rosi tanácshoz Keletindiából egy irat érkezett, melyben bi- 
zonyos Kriszt Ferdinánd, angol szolgálatban álló, de sze- 
gedi születésü tüzértiszt, rokonai után tudakozódik. - Kor- 
nis Károly pedig, ki jelenleg Amerikában tartozkodik, Bra- 
ziliából több száz darab délamerikai madarat inditott utnak, 
mely küldeményt Magyarország főiskolái muzeumainak 
szánta. 

—- A ,M. O." f. nyitrai levelezője irja : „Azon hirlapi 
tudósitások ellenében, melyek vidékünkön történő szláv moz- 
galmakról szólnak, ki kell jelentenem, hogy nálunk ninese- 
nek szláv mozgalmak. Az ismert szláv izgatók itt is 
szerették volna ugyan a népet a maguk részére megnyerni, 
de népünk rendületlenül, áll azon zászló mellett, melyet 
Tormay György kitüzött. Ő valódi barátja a népnek, a szláv 
nemzetiségnek, s valódi hive a magyar alkotmányos szabad- 

ságnak, a nép pedig meg tudja különböztetni valódi barátait, 
s utálattal fordul el félrevezetőitől, a kik a nemzetiségi kér- 
dés megoldását hazánk határain tul szeretnék foganato- 
sitni stb.4 

A sok csapás közt megértük már azt is, hogy a 
vizek vérré változtak : A pozsonyi lap irja, hogy a Mis- 
kólez melleti Sály helység közelében, az ottani bérezek- 
ből egy patak bugyog elő, mely egy mértföldnyi távolnyira 
a föld alá rejtőzik el. IEgy idő óta e patak rendes szine 
vörösösre, majd feketére változik, minő az aludt vér szine;; 

e csodálatos változás mindennap déielőtt ismétlődik, és 

másfél óráig tart. A szomszéd Ketsch helységben is a bér- 

czekből ily forrás ered, melynek vize szintén átváltozik, 
hogy a környékbeli lakosok undorodnak e viz használatától. 

— A 28.i ,„Wiener Zeitung" jelenti : „Ő es. k. Apos- 
toli Felsége jan. 23-iki legmagasb elhatározása folytán meg- 
parancsolni méltóztatott , hogy Thorda megye főispánja bá 
ró Kemény György, a főispánságtól véglegesen eltávolit- 
tassék.4 Továbbá: „Ö cs. k. Apostoli Felsége jan. 23-iki 
legmagasb elbatározása folytán megparancsolni méltóztatott, 
hogy Béldi Gergely, Aranyosszék ideiglenes főkirálybirája 
hivatalától felmentessék. Majd : „Ő cs. k. Apostoli Felsége 
jan. 21-iki legmagasb elhatározása folytán megparancsolni 
méltóztatott , hogy Belső-Szolnokmegye főispánja ,, Weér 
Farkas, hivatalától felmentessék. Majd tovább : „Ő es. k. 

nu fekszik a vádlottan. Földi okok ellen 

sejtek. Te el akarsz esni, 

— 

szerencsétlen nő, kiről emlékezünk
, nem le- 

endett vértanu. Sajnos, hogy min
dig vérta- 

nuk árán vivhatni ki valamely szembeszál- 

lőbb eszmét a társadalomban. 

Kitértél szavaim elől, Judith! - szólt 

Dózsa Péter, miután Judith fennebbi sz
avait 

hogszas utángondolással kisérte. Lelkemben 

meghánytam vetettem szavaidat. Rettenetest 
s midőn kövel do- 

bálnak, tán akkor vagy. legbámulandóbb. —
 

Felelj! Ki volt azon uri nő, azon néma é
s 

örült?... Judith, te remegsz! Anyád 
jelent 

meg nálad ! Te el voltál alélva szégyened- 

ben, s nem volt a ki mentse gyermekedet! 

— Bátyám, az élő szent istenre — szólt 

rendkivüli rémülettel a nő felugorva ülésé- 

böl - gondolatid végtelenül igaztala
n térre 

vetemedtek. Oh ne keverjétek gyal
ázatomba 

szegény szerencsétlen anyámat. Hagyjátok 

öt csendesen kórágyában. Ő mitsem 
tud sor- 

somról. Ha megbaltam, ne mondját
ok meg 

goha azt neki. Szerencsére ő nem tud többé 

mást kérdezni. Nem sokáig fog élni, m
ond- 

játok, hogy elbujdostam, vagy a
kár, hogy 

Steinville valamelyik harcznokával b
emocs- 

koltam nevem, csak azt ne mondjátok, ho
gy 

megöltek, mint gyermekgyilkost, mert ez 

megrepesztené tépett szivét! 
öke Hm! hmi – mormogott a királybiró 

te megátalkodott vagy. Az Isten tegyen 

igazságot. Szánlak, Judith, mert szivem min 

azt mondja, hogy te a gyilkosságtól ártat- 

lan vagy. 
4 öyyönöm a hitet az atyafi szivének. 

De a biró és felperes legyen meggyözödve, 

be hite megcsalta. - Egyre kérlek : 

ne végeztessetek ki a városban, de a Kü- 

küllö völgyén se — valahol egyebutt, 
hogy 

ne lássanak sokan, s hogy ne vihessék gyász- 
hiremet anyámhoz. 
— O0 judith! Vess számot Istennel és 

magaddal. Holnap a nagy gyülés előtt fogsz 
állani , mely a pálczát eltöri fölötted. Ott 
nem nézik szemeid csendes fényét, nem ar- 
czod halovány nyugodtságát, le van a biró 
szeme sütve a penészes törvénykönyvekre, 
hol minden betűü mögött egy-egy családi 
gyászesemény vérfoltja áll. Ugy tetszik ne- 
kem, hogy ha akarnád, képes volnál önma- 
gadat védeni. Te agyadban nagy feltétele- 
ket forgatsz, olvasom azon vérerekből, me- 
lyek márvány homlokodon ugy kidagadoz- 
tak. Én nem akarok adni, de kérem az Is- 
tent, adjon neked böles tanácsot. 

így szólván a királybiró eltávozott, ma- 
gára bagyva a szerencsétlen nőt. 

- n vagyok a vétkes – haljak meg 
én! szólt Judith s nehéz zokogásra törve 
borult le kanapéjára. 

X. 

Hosszu zöld asztal körül ültek Maros- 
szék tisztviselői s birái, midőn a vádlott Ju- 
dith megjelent előttük. 

A vádlott nő szép tiszta bár különben 
halvány arcza, nyugodt csendes tekintete, 
valamely süket előtt, ki a pörfelvétel felol- 
vaságát nem hallhatá, legkevésbé sem tette 
volna megfoghatóvá azt , hogy e bájoló s 
szelid külsöt teremtmény oly bünnel vádol- 
tathatik, melyet a társadalom legnagyobb 
bünei közé méltán számitanak, s számíthat- 
nak is, ha azt valamely nő lelketlen elhatá- 
rozással, valóban gyilkos és embertelen szán- 
dékból hajtja végre; ám lélektani fogalmak 

szerint kevésbé azon esetben, ha valamely 
rendkivüli helyzetben, örült kétségbeesés ön- 
tudatlanságában követte el a bünt , mely 
mindenesetre bün marad ugyan, de a lelki 
helyzetek szerint különböző fokozatu. 

A pörfelvétel felolvasása után a főkirály- 
biró felszólitá a nőt, hogy adja fel a vád 
ellen védokait. 

Az alperesi ügyvéd minden lehető oko- 
kat felhozott a vádlott nő védelmére: a köz- 

vélemény előtti meggyaláztatás kikerülése 
kényszerité őt elvonulni a vad rengetegbe 
az emberi szemek elől, ott elhagyatva önki- 
vületes testi szenvedései között képtelen volt 
a csecsemőre forditani anyai gondját, ki 
gyermekies fészkelödése közben pólái miatt 
fült meg, melyek nyakára szorultak. E volt 

legalaposabb védoka az ügyvédnek, annyi- 

val inkább, mert Theodor Vasziliáné is ha- 
sonló okban lelvén magyarázatát a csecse- 
mö halálának, hasonló vallomást tett, s álli- 
tá, hogy a fiatal nő ily testi gyengülésben 
volt, mely őt képtelenné tette volna oly bün 
elkövetésére, mint a minővel vádoltatik. 

Judith személyes nyilatkozatokra is szó- 
littatván fel, csendesen és nyugodtan csak 
annyit mondott : 
— Az országok törvényszékei nem ki- 

vánják annyira a gyermek életét, mint az 
anya; hidegen nézi a világ a hullává vált 
életet, mig az anyának szive szakad meg 
érette. Szivem meg van törve. Nem mentem 
magam. Az ártatlannak nincs szüksége a 
védelemre, mert az ő birója az igaz Isten 
mindent lát és tud. 
— A hitben vetett bizalom nem szolgál 

védokul a törvény ellen. Nehéz adatokkal 
van bizonyitva a gyilkosság s terhelő gya- 

csak földi ellenokok érvényesek! — szólt a 
főkirálybiró, ki az ülés felett elnökölt. 

—- Az én okom csak az, hogy bűntelen 
vagyok, s hogy ha gyermekemet sirjából 
éltem árán feltámaszthatnám, örömest meg- 
halnék érette. 

E perezben zaj és különös sikoltozó ki- 
áltozás hallszott az előteremben. 

—- Egy örjöngő nö ! vissza, vissza! - 
hallszott a szék szolgáinak zajosacska mor- 
mogása. 

A sikoltozás közeledett, s azon perczben 
szétkuszált öltözettel, zilált hajjal, őrült fény- 
ben forgó rémes tekintettel Oláh Miklósné, 
a vádlott nő anyja jelent meg a törvény- 
széken. 

Nem tudott beszéleni, a szélhüdés elölte 
szavait, de irtózatos sikoltozása árulta el 
gyötrő lelki helyzetét. 

Judith megrázkódott, midőn képéből ki- 
kelt anyját megpillantá, de merev mozdulat- 
lanságát nem veszté el, csak arcza zöldült 
ki s szemén mély megindulás kifejezése lőn 
látható. 
— Miért tolakodik a törvényszékre, asz- 

szonyom ? — szólt az elnöőök — veszélyes 
betegsége, s tudva levő némasága, s törvé- 
nyeink azon kegyeletes rendelkezése, hogy 
a legközelebbi vérrokonok bünvádi pörben 
egymás ellen vallani nem tartoznak, fölmenti 
kegyedet azon kellemetlenség alól, hogy le- 
ánya elitéltetésén jelen legyen. 

Oláh Miklósné ingerülten inte leányára, 
mutatott az égre s kezével tagadó mozdu- 
latokat tett. 

(Folytatjuk.) 



Ap. Felsége jan. 21-iki legm. elhatározása folytán megpa- 

rancsolni méltóztatott, hogy Marosszék ideiglenes fökirály- 

birája, gr, Toldalagi Mihály hivatalától fölmentessék.4 
Végre : ,Ő es. k, ap, Felsége jan. 23.iki legmagasb elha- 
tározása folytán elrendelni méltóztatott, hogy báró Kemény 

Domokos, az erd. kir. főkormányszék ideigl. tanácsosa bhi- 

vatalától felmentessék." 
Kiszámitották, hogy 1860-ban az egész földön a 

telegrafi vonalok 20 ezer német mértföldet tettek, nem szá- 

mitva a többszörös és tenger alatti vonalokat. E szerint 

ugyanazon irányban alkalmazva, négyszer kerülnék meg a 
földet. E vonalok egyes országokban következőleg oszlanak 
föl: Éjszakamerikai egyesült államok 6670, német osztrák 
távirati egylet 3260, Francziaország 2160, Nagybrittania 
2630, Oroszország 1200, britt Keletindia 1100, Olaszország 
500, Délamerika 320, Svajcz 280, Ausztralia 250, a Py- 
renei félsziget 150 mf. 

— A szorosabb értelemben vett Magyarországban, Er- 

dély-, Horvát-, Tótország és az akkori Szerbvajdaság nél- 

kül, a kártyabélyeg 82,101, a naptári 34,833, a hirlapi 
74,004, a hirdetési 13,225 frtot jövedelmezett. 

— A nagy kanizsai kaszinó legutóbbi közgyülésén az 
elnök inditványt tett egy , a kereskedelem jelen igényei- 
nek mindenben megfelelő gabnacsarnok felállitása iránt. Az 

inditványt a kaszinói társulat elfogadta s az ügyet magáévá 

tette. – Midőn e hirt közöljük, eszünkbe jut, hogy ne- 
hány hó előtt hire járt, hogy Szegeden is terveznek gab- 
nacsarnokot, a miről azonban azóta mitsem hallani. Ugy 
látszik, hogy legalább mostanában, semmisem lesz a do- 
logból. Pedig ha valahol, bizonyára Szegeden, mint a ha- 
zai gabnapjaczok egyik legnagyobbikán , elkelne egy jól 
rendezett gabnacsarnok. Videant consules ! 
— A Vezuv legujabb kitöréséről irja egy 

szemtanu, dec. 8-án d. u. 3 órakor Portici irányában óriási 
füstoszlopot lehetett látni, mely vadul gomolyogva legalább 
is háromszor olyan magasra emelkedett, mint a Vezuv; az- 
után pedig az északi szél által, mely magasabb légrétegek- 

ben uralkodott, dél felé hajtatott. A látvány nagyszerü volt. 
Mig a füsttömeg árnyékoldala s különösen örvényei hideg 
kék szinben sötétlettek , addig nyugotról a hanyatló nap 
gyönyörü aranyzománczczal lepé el a méltóságos lassuság- 
gal emelkedő füst- és hamuoszlopokat. Azonnal siettem a 
fenséges látvány közelébe a pusztitó tüztorok szomszédsá- 
gában eső Torre del Greco városba. Mennyire megváltozva 
leltem ezen, egyébkor oly barátságos kinézésü s jelenté- 
keny korallkereskedése által meggazdagodott várost ! Sok 
szép , birtokosai jóllétéröől tanuskodó épület meg volt repe- 
dezve, melyek aztán csakhamar össze is dültek; a hamu- 
val boritott utezákon mély hasadékokat lehetett látni, me- 
lyek egyike mintegy 30 lábnyi széles volt. A lakosság, Pom- 
peji és Herculanum sorsától rettegve, ezerenkint futott ré- 
szint Nápolyba, részint más, közelebb eső helyekre. A hát- 
rahagyott vagyon biztonságára katonák és nemzetőrök lő- 
nek felállitva, kik versenyezve teljesiték nehéz, veszélyes 
szolgálatukat. A hamueső itt már oly erős volt, hogy az 
ember alig nyithatta ki szemeit , miért is sokan esernyőt 
használtak, mig mások, más módok és eszközök által igye- 
keztek a hamut legalább fejöktől elháritani. Az egész egy 
hatalmas viharhoz hasonlitott: a fötöltsérnél rettenetes menny- 
dörgés rázkódtatá meg a léget, s félelmes villámok czikáz- 
ták keresztülkasul a nehéz, sötét füstfelleget, mely a sze- 
rencsétlen város fölött kiterjeszkedett, s lassan, nehézkesen 
hömpölygött tova a tengeröböl egész hosszában. Mintegy 
félórányira fölmentem a hegyre, három ujonnan támadt tölt- 
sért láték magam előtt, melyek közül kettő épen müködés- 
ben volt, s a láva, hamu és kövek folytonos kihányása ál- 
tal egy kis halmot alkottak maguk körül. Balra innen vilá- 
gos füstfelleg szállt fel a főtöltsérből, a Vezuv sajátképeni 
kupjából. Egy tompa döngés hangzott le onnan, miközben 
lábaim alatt a földet remegni éreztem. Mint Torre del Gre- 
coban, itt is erősen meg volt a föld repedezve, s izzó láva- 
folyam hömpölygött lassan, de feltarthatlanul a buja gyö- 
mölcsösök és szölőültetvények felé , mindent menthetlenül 
elpusztitva, eltemetve. Emberélet eddig tudtomra csak egy 
esett áldozatul: egy németekből álló társaság vezetőjének 
tejét egy leeső lávadarab szétzuzta. 

Az uj töltsérekből kiömlő láva, lassan Torre del Gre- 
co felé hömpölygött, s minden valószinüség szerint ugy lát- 
szott, hogy e várost Pompeji sorsára juttatja, midőn egy- 
szerre, mintegy csuda következtében, a várostól nem mesz- 
sze hirtelen megállt. Ez egy későbbi, második kitőrés ha- 
tásának tulajdonitandó, mely a Vezuv pompejii oldalán tör- 
tént, s melynek kihányt izzó tömege a munkált földekre 
nézve minden veszély nélkül, régi lávarétegeken hömpöly- 
gött tova. 

Dec. 9 kén a nagy Vezuv is hallatá magát. Egy ha- 
talmas, alól lángszinvörös, s villámoktól gyakran át meg 
átczikázott füstoszlop emelkedett föl töltséréből, s magasan 
a nápolyi öböl felett szétterjeszkedett, mig a láva a nagy 
tölcsérből aláfolyt. Azonban a kitörés legmagasb fokán már 
tul volt. 9-én este az uj töltsérek már nem müködtek, s a 
ki felszálló kéngőztöl vissza nem rettent, veszély nélkül le- 
szállhatott azokba. A főtöltsér is kitombolta magát, s csak 

néha-néha bocsátott a magasba egyes füsttömegeket. A ki- 

törések dec. 10-én már végkép megszüntek, de a földren- 

gések a Vezuv tövében még folyvást tartottak, Számos, már 

korábban megrepedezett épületek az uj lökéseknek ellent 
nem állhatván, dec. 11-én összeomlottak. Torre del Greco 
mely 8. és 9-én mintegy csoda által megmenekedett, most 
a heves lökések következtében romhalommá változott. A Re- 
sinához nem megsze levő „Favorita" királyi nyári palotának 
egy része hasonlóképen összeomlott. A vaspályahid aunyira 
megrongáltatott, hogy a gyökeres kijavitási igényel és mi- 
vel a simek is a főld repedezése következtében több helyt 
szétszakittattak, a közlekedést e vonalon föl kellett függesz 
teni. Hogy a rendes összeköttetés Castellamareval fentartas- 
sék, a királyi marina gőzbajókat rendelt ki, melyeken az 
utasok dij nélkül szátlittattak. 

Torre del Grecoban és közelében a föld mintegy 3 
lábnyi fölemelkedett. A főtöltsér kitörése után egészen uj 
alakot nyert. A hegy tetején, hol előbb sikság, e sikságon 
a nagy tőltsér s ebben ismét az egyik oldalon a sajátké- 
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peni nyilás mintegy 15-20 láb átméröjt volt, most egy 

óriás, több száz lépésnyi széles mélység tátong, melynek 

fenekét a folytonos felszálló gözök miatt még nem lehe- 

tett látni. 
Torre del Grecoban a templom előtti nagy téren, egy 

tágas nyilás támadt, melynek fenekén megkeményedeit lá- 

varéteg s a város régi utczája látható. Piazza Constantino- 

poli a Madonna addolorata mellett mintegy 20 lábnyit sü- 

íyedt. Egy 30 foknyi uj melegforrás is lön eredménye a ka- 

tastrofának. – Torre del Greco, a csak nem rég még vi- 

rágzó város most tökéletesen romhalom. A még fennálló 

csekélyszámu házak lakhatlanok s lassankint ezek is ösz- 

szeomlanak. A városnak mintegy 25 ezernyi lakosságát 

Castellamare , Nocera , Gragnanore, Annunciata, Portici és 

Nápoly fogadta falai közé. 
- Dél ausztraliai expeditio. Az ausztrialiai 

lapok jelentik, hogy M Kinlaytól vezetett expeditio, mely- 

nek feladata a délausztraliai szárazföld meglelése, a lakott 

telepeket szerencsésen elérte. A Crecktöl 12 mértfőöldnyire 

nyugatra, az utasok a fehérek több holt tetemére akadtak, 

melyeken a meggyilkoltatás nyomai láthatók. Az is látszott, 

hogy egy ezek közül a vadak eleségeül szolgált. A Demp- 

ster vezérlete alatt elindult kiküldetésről ugyanaz időben 
majd hasonlót jelentenek, s mindkét esetről azon vélemény- 
ben vannak, hogy a Leichardt-expeditio maradványairól van 

szó, mert hogy Leichardt ez uton akarta a nyugatausztraliai 

gyármatokat feltalálni, az kélségtelen. Két, a napokban visz- 

szaérkezett utas azt állitja, hogy a benszülöttektöl hallák, 

miszerint a fehérek által hozott lovakból nehány még élet- 

ben van. Az időt, mely e fehérek megholta után eltelt, 
nem tudták másként meghatározni , mint hogy szakálaikra 
mutattak, hogy ezek nagyra nőöttek meg. 

POLITIKAI HIREK. 
Angolország. A hirlapok nagyobb része folytatja az 

egyesült államok elleni heves támadásait. A „Times" ugy 
tünteti fel a beavatkozást, mint szükségességet a világra 
(főleg a gyapott-ipar tekintetében), s mint valódi jótékony- 
ságot magára az uniora is. A „Morn. P.4 boszankodik, hogy 
Russel lord magát és hazáját nevetségessé teszi, hogy 
cselekvés helyett elégnek tartja előterjesztéseket és pana- 
szokat tenni. Miután iratával nem sikerült a charlestowni 
kikötő elrombolását megakadályoznia, most Havannaht ismét 
irással és csak is irással akarja megmenteni. Ideje volna 
már, hogy Angliának egy valamivel kevésbbé vénasszonyos 
külügyi államtitkára legyen. A washingtoni kormányt meg 
kell fenyiteni. Angliának nehány hadi hajót kellene állitani 
mindenik déli kikötő elébe, hogy az eltorlaszolást megaka- 
dályozza. Meg kellene büntetnie a Charlestown ellen elkö- 
vetett kegyetlenséget azáltal, hogy valamint a charlestowni, 
ugy valamennyi kikötőit a külön szövetkezetteknek felnyissa 
a semleges kereskedelemnek. Frankhon teljes szivéből kezet 
fog Angliával, következöleg nem fog háboru kiütni, miután 
egy, a világ két nagy hatalmassága elleni háboru, még az 
uj-yorki tudatlanság, s a massachusetsi vakmerőség mellett 
is igen kétségbeesett kisérlet lenne. 

London, jan. 21. A Palmerston lord egésségérőli tu- 
dósitások nem igen kedvezők. A kölni lapnak irják, hogy 
a miniszterelnöknek egy barátja, ki őt közelebbről broad- 
landti birtokán meglátogatta, nagyon megváltozva találta. 
Az öreg ur szellemileg még mind oly élénk, mint valaha, 
kedélye és munkakedve nem csökkent, de testileg nagyon 
el van gyengülve, háta meggörbült, nehézhallása feltünő, 
roszul emészt. Lábai nem akarnak többé szolgálatot tenni, 
fájdalmas köszvényrohamai sürübben jönnek elő, majd ezt, 
majd amazt a részét támadják meg végtagjainak, s ha a 
nemesebb testrészekre találnak esni, a legroszabb következ- 
hetik. Ily körülmények közt nincs benne valószinüség, hogy 
a lord a parlament közelebbi összeülésekor átvehesse az alsó- 
ház vezetését, ha csak csoda nem történik hirteleni javulá- 
sával. Politikai körökben élénken vitatják a kérdést, hogy 
ki fogja e szerepet átvenni, ha Palmerston többé nem viheti. 
Az irányadó személyiségek közti választást a tudósitó igen 
korlátoltnak mondja. Ha Russel a felsőházban nem ülne, 
kétségen kivül ő lenne, kinek e feladat jutna. A többi mi- 
niszterek közül, kiknek az alsóházban ülése van, egyetlen 
egy sem bir azon tehetséggekkel, melyeket e nehéz és fá- 
rasztó állomás igényel; ott egyetlen egyben sem összponto- 
sul még csak megközelitöleg is az az ügykezelési és sze- 
mélyismeret, az az áttekintő szellem, gyors felfogása a hely- 
zetnek, az a rögtöni viszonzás adománya, éles dialektika, a 
kifejezésekbeni meggondoltság s az a kellemes, minden irány- 
ban engesztelöőleg ható könnyüség, mik a jelenlegi első mi- 
nisztert oly rendkivül minősitik e szerepre. 

Az „Opin. nation.4 szerint a kormány elhatározta, hogy 
a parlament közelebbi ülésében a déli államok elismerésé- 
nek kérdését mind a két házban tüzetes tanácskozás alá 
terjesztendi, egy általában nem törödve azzal, hogy a hatá- 
rozat mily irányban fog kiütni. 

Francziaország. Páris, jan. 21. Londonban azt 
állitják, hogy a franczia kormány sürgeti Angliát az ameri- 
kai beavatkozásra, Párisban az ellenkezőt. Itt az az általános 
vélemény, hogy az ostromzár ellen csak ugy lehet sikeres 
lépést tenni, ha előbb háborut izennek az egyesült államok- 
nak. Egy ily háboru azonban a franczia közvéleménynek 
nem tetszik. A franczia politikában soha sem birt döntő 
sulylyal a kereskedelmi érdek. Háboruznak dicsőségért, te- 
rületszerzésért, ha kell koreszmékért is, de csupán a gya- 
potbevitelért soha, legkevésbbé pedig akkor, midőn ez által 
angol érdekeket mozditnának élő, 8 egy másodrendü tengeri 
hatalom barátságát koczkáztatnák. Hirlik ugyan, hogy a 
császár trónbeszédében a déliek részére fog hajlani; de e 
hir kevés hitelre talál. 

Az ausztriai császár és tábornokainak beszédei sok 
észrevételre szolgálnak anyagul a politikai körökben; de azt 
senki sem hiszi, hogy Ausztria még egyszer átakarná lépni 
a Minciót. 

Páris, január 22, Egy itteni könyomatu lap jelenti : 
„A Franoziaország, Anglia, Spanyolország és Ausztria közti 

szerződés Ferdinánd Miksa főherczeg ö fenségé- 
nek mexikoi trónra ültetése iránt, a legbiztosabb 
adatok szerint, a közelebb jövő hét folytán alá fog iratni, 

hba még nem történt meg az aláirás. A hatalmak az uj államnak 
kölcsönt biztositnának, s az uj rend megszilárditása végett 
az országot több évig megszállva tartanák.4 Hasonló érte- 
lemben tudósit a „P. LI.4 párisi levelezője is. „Már kicsi- 
nált dolognak tekinthető, ugymond, hogy a Mexicoban be- 
avatkozott hatalmak Miksa főherczeget akarják az ott 
megalapitandó királyi székre emelni. Bécsben mindamellett 
aggódalommal járulnak e javaslathoz, mely talán engedmé- 
nyeket fogna szükségesekké tenni Velenczére nézve." 

A bécsi „Scharis Corr.4 a fennebb érintettekre azt 
jegyzi meg, hogy bármennyire is vonják mindenfelől két- 
ségbe a mexicoi ügyek rendezése végett szövetkezett hatalmak 
ily értelmt megállapodását, annyi áll, hogy e kérdést leg- 
ujabb időben a bécsi udvarnál is vitatták, s hogy egykor 
mexicoi miniszter Don Alamonte Bécsben mulatása az 
ügygyel alkalmasint kapcsolatban áll. 

A római kérdést illetőleg azon jegyzék tartalmából, 
melyet Thonvenel pár héttel ezelőtt Lavalette utján 
a pápai kormányhoz intézett, a kölni lap brüsseli levelezője 
következő részleteket emel ki: Thouvenel sajnálatát nyil- 
vánitja, hogy az olaszok a pápai államokat megtámadtaák. 
Francziaország meg akarta ezt akadályozni, s midőn törek- 
vései siker nélkülieknek bizonyultak be, visszahivta követét 
Turinból. Ez idő alatt két év folyt le s Olaszország, vala- 
mint a szent szék is még mind oly helyzetben vannak, 
mely ugy az európai békére, mint a vallás valódi érdekei- 
re nézve veszedelmes. A császári kormány nem nézheti töb- 
bé nagy megszomorodás nélkül ez állapotot; annyivalinkább, 
mivel pénzügyi reformok a hadsereg leszállitását tevén szük- 
ségessé, a franczia megszállás huzamosan nem tarthat. 
Francziaország azon pillanatra kell hogy gondoljon, mely- 
ben csapatai Rómából kivonatnak , s azért mindent meg 
kell tennie, a mi hatalmában áll, hogy ezen veszélyes hely- 
zetnek véget vessen. A császári kormány hivatkozik a szent 
szék jobb érzésére s megbizza Lavalette urat, hogy tegyen 
kérdést nála, minő feltételek alatt lenne hajlandó meghozni 
a világi hatalomnak azon engedményeket, melyek szüksé- 
gesek arra, hogy Olaszország és a pápaság közt egyetértés 
létesüljön. A hivatalos válasz még nem érkezett Párisba; a 
mint azonban az itteni kormányt Rómából értesitik , Anto- 
nelli bibornok azt felelle Lavalette urnak, hogy ő a 
jegyzéket nagy figyelemmel hallgatta végig, de egyáltalá- 
ban nem érti. A pápai kormány eleitől fogva csak egyet 
kivánt, s most is csak azt kivánja, hogy a pápának adják 
vissza, a mit elvettek töle. Párisaban készen voltak egy ly 
értelmü feleletre, a jegyzék azonban még sem marad ered- 
mény nélkül; kiindulási pontul fog szolgálni további érte- 
kezésekre. 

Jellemző és nagy horderejü jelenség gyanánt tekint- 
hető a „D. Allg. Ztg.4-nak egy tudósitása , mely szerint 
Ratazzi utóbbi Párisban létekor a francziák császárával 
szerződést kötött, mely a plombieresinek függeléke volna. A 
franczia kormány feje, irja a tudósitó, késznek nyilatkozott, 
Nizzát, bizonyos feltételek alatt, az uj olasz királyságnak 
ismét visszabocsátani. Ezért Ratazzi a király nevében azon 
határozott igéretet tevé, hogy Olaszország Francziaország- 
gal védő és támadó szövetséget köt minden hábo- 
rura nézve, melyet ez utóbb emlitett állam kezdeni jónak 
lát. E hirt az idéztük kutfő szerint, oly titokban akarták 
tartani, hogy a párisi rendőrség több egyént, ki azt jóhi- 
szemüleg tovább mondta, letartóztatott. De ha szinte valót- 
lan is volna, jellemzi a franczia nép hangulatát. 

Páris, jan. 22. Klapka és Türr ma indultak visz- 
sza, az első Genfbe, az utóbbi Turinba. Azon értekezletek, 
melyekben e két tábornok Párisban tartózkodása alatt rész- 
vétt, a magyar ügyre nézve fontos eredményüek. Az illető 
határozatok eddig titokban maradtak. Annyit mégis mondo- 
gatnak, hogy e tárgyról Horn adand felvilágositast egy kö- 
zelebb megjelenendő röpiratában. 

Olaszország. Turin, jan. 20. Miután Gáribaldi 
a genuai forradalmi bizottmány részéről neki ajánlott elnök- 
séget visszautasitotta, az ideiglenes elnök, Avezzana tá- 
bornok is visszalépett; mivel ő ez alkalommal is, mint 
mindig hiven Garibaldival akar tartani. Az „Opinionet Ga- 
ribaldi és a bizottmány közti ezen viszály felett hosszasab- 
ban elmélkedik s éppen nem hizeleg az előgondoskodási 
bizottmányoknak. ,Hogy Rómába és Velenczébe mehessünk, 
irja az ,Op.4 szerveznünk kell az államot, megtöltenünk a 
kincstárt, harcziassá gyakorolnunk a hadserget, előkésziteni 
magunkat belől, hogy a külföldön hitelünk legyen. Ezen 
kellékeket az előgondoskodási bizottmányok utján nem sze- 
rezhetjük meg magunknak, hanem csupán a kormány és 
parlament által, támaszkodva az egész nemzerre, mely sem 
párt,, sem felekezeti szellemnek nem hódol." 

Turin, jan. 20. A római kérdésben talán igen rövid 
időn egy jelentékeny lépést fogunk előre tenni. A tuileriák 
kabinetje komoly fontolás alá vette a római megszálló csa- 
patok visszahivását. Thouvenelnek a szent székhez intézett 
jegyzéke minden hihetőséggel elé fog terjesztetni a sena- 
tusnak és törvényhozó testnek. Mindenek előtt pedig el van 
határozva a párisi kormánynál, hogy II. Ferencz Rómábóli 
eltávolitását keresztül vigye. Mivel a pápai udvar a vendég- 
szeretetnek általa állitólag mindig megörzött elvére szeret 
folyvást hivatkozni, Gennorelli florencziai ügyvéd La- 
valette ur kezeibe egy egész csomag okmányt szolgaálta- 
tott, melyek tanusitják, miképpen követte amaz elvet egy- 
kor a római euria a Bonaparte család irányában. Ezen ok- 
mányokból ugyanis kitetszik, hogy az egyházi állam annak 
idejében, például Bonaparte Lucián herczegre nézve semmi 
sem volt egyéb, mint fogda. Különben 11. Ferencz nem is 
tesz semmi előkészületeket a Rómábóli távozásra, söt kabinet- 
jében közelebbről egy államkölcsön felvétele határoztatott el. 

Valósul, hogy a francziák Alatriban tiz bourbonigta 
tisztet fogtak el. Közülök 8 spanyol volt, egy porosz és egy 
nápolyi. Folyó hó 10. és 11-ke közti éjen Sifelliben hason- 
lag elfogtak hat rablót. Tristany a carlista kalandor, a 
ki Borges helyébe volt az olasz területre menendő, visz- 
szatért Rómába. 



kisérlettek meg, mely szerencsére nem sikerült. Séta kocsi- 

0s 

rólnak A fényes kapu,
 mint 

Németország. Berlin, jan, 22., A követek házá- 
e miatt panaezt fog emelni. nak mai ülésében több törvényjavaslatok előterjesztése mel- 

lett a pénzügyminiszter az 1862-ki költségvetést mutatta be. 

A bevételek rovata 135.864,476- a kiadásoké 140.203,934 
tallért mutat. Az 5.390,178 tall. deficit részint 250,-os adó- 

pótlékből, részint bevételi többletekböl fog fedeztetni. A mi- 

niszter kedvezőnek rajzolja a pénzügy állását; a mit Euró- 

t többi államainak pénzügyéhez képest valóban el is lehet 

inni. 

Tanuják-nak, hogy a provis 

alkotmányos állapotnak me 

München, jan. 24. Luitpold bajor korona her- visszaállitására. 

czeg két fia jövő héten Athenbe utazik. Az idősebbik her- 

czeget Görögország trónörökösi jelöltje gyanánt emlegetik. dében ezeket mondá: A m 

Oroszország. Magasabb kormánykörökben darab 

idő óta nagy tevékenységet fejtenek ki a behozandó refor- 

mok tárgyában. Ilyen reformok lennének egy orosz félhiva 

talos lap szerint: 1) a törvénykezés teljes átalakitása ; 2) 

a városi és mezei rendörség átalakitása ; 3) az évi költség- 

vetés összeállitásának , megvizsgálásának és teljesedésbevé- 

telének módja; 4) az államjavak kezelésének szervezése s 

a korona jobbágyainak az egyes birtokosok felszabad
ult job- 

bágyaival egyenlő lábra állitása ; ő) az elemi oskolák ren- 

dezése. Arról nincs szó, hogy az államélet ily nagy kérdé- 

gei a néppel megosztandó törvényhozás utján oldassanak
 meg. 

vetelésekről czélzatosan el 
szerü tények valóságával 

Dunafejedelemségek. Jászvásári tudósitások sze- 

rint Kuza fejedelem élete ellen folyó hó 6-kán merényt 

zás alkalmával egy látszólag ártatlan külsejti egyén lőtt reá 

két csövü revolverrel. A golyó balfelőli vállrojtját hordotta 

el. Midön a gyilkos másodszor akart volna lőni, az épen 

odaért rendőrségi czirkáló csapat által elfogatott. Kiléte 

még nincs tudva. 
Hir szerint mihelyt az egyesült nemzeti gyülés össze- 

ül, az ellenzék inditványozni fogja a fejedelmi méltóságnak 

Knza családjábani örökösitését; habár, mint irják, ezt 

nem annyira a fejedelemhezi ragaszkodásból, mint inkább 

az örökösödés elve érdekében teszi s óvó biztositékul a 

porta ellen. 
Herczegovinában Vukalovich nyilvánosan dicsek 

szik az orosz pártfogással; fenhangon hirdetik ezt minden 

dalmát kikötökben, hol gabonát és egyéb kellékeket vásá- 

Cochinchina és mexyicoi 
melyekben a jövőre nézve 

mindenkor készen, az alk 

HIRDET 

Ujabbak. Bécsből jan. 27-ről irják az „Idők 

akarata szerint vége felé közeleg. s kilátás van az 

Péáris, jan. 27. A császár megnyitó beszé- 

nyugtalanságoknak, a béke szilárdult. A képzelt kö- 

semmisültek. A barátságos hatalmakkali viszonyok 

tökéletesen kielégitők. Több uralkodó látogatása 

megerősité a barátságos köteléket. A porosz király 

eljövén Francziaországba, maga hozhatott itéletet ar- 

ról, mint vágyunk szorosabb összeköttetésbe jöni 

rály elismerte Italiát azon erős szándékkal, hogy 

jóakaró önzéstelen tanácsadásával előmozditandja két 

ügy kibékitését, melyeknek ellenzése mindenütt meg- 

zavarja a kedélyeket és lelkiismeretet. A császár ki- 

vánja az amerikai viszály kibékülését, fölemlité a 

vén elfoglalva kül kérdésekkel, kiválólag a pénz- 

állapotára forditotta figyelmét. A császár a pénzügy- 

ről Fould szellemében beszélt, megnyugtat a lengő 

adósságok iránt, az ország belhelyzetét s pénzügyét 

kielégitönek találja, idézvén a császárság alatt vég- 

rehajtott közhasznu műveket. Szükséges reformokra 

sértetlenül kivánja megőrzeni. Beszédét e szavakkal ! 

fejezé bé: Legyünk kitartók feladatunk 7megoldásá- 
ban, s bizzunk a Gondviselésben, a mely minden- 
kor látható jeleit adá fölöttüink való örködésének. 

— A ,P. LI.4 párisi levelezője irja jan. 24-ről: 
Itt folyvást növekedő feszültséggel néznek Olaszor- 
szágra. Kézséget nom szenved, hogy Ausztria viszo- 
nya ezen uj királysághoz napról napra aggasztóbb. 
Rechberg gr. panaszkodik az itteni kormánynál a 
Velenczében folytatott forradalmi izgatások s azon nagy 
közöny miatt, melylyel Francziaország nézi e kihivá- 

4 sokat. Másfelől a római ügyek állása is oda mutat, hogy 

ökészülett hirek, az egy- Olaszországban legközelebbről ismét valami ujat érünk 

szemben maguktól meg- meg. 

hirlik, Anglia által támogatva, 

orium ő Felsége határozott 

glepő gyorsasággal leendő 

ult évben, daczára némely 

- A ,Morning Post is hasonló nézetben van, 
midőn egyik közelebbi czikkében azt irja, hogy Ausz- 
tria tavaszra egy olasz mozgalomnak néz elébe s talán 
el van határozva, „üstökén ragadni az alkalmat.4 

– Brüssel, jan. 25. Az „Ind. B.* szerint 
Mgr. Chigi fogadtatása igen hideg volt. A franozia 
kormány hidegen fogadta Rechberg gr. előterjesz- 
téseit, melyeket a piemonti törekvések irányában tett. 

— Nápoly, jan. 24. A Gargagno vidékén ga- 

rázdálkodott banda szétveretett. 24 briganti maradt a 

csatatéren. 
—- Róma, jan. 25. A pápát két napig lelte a 

összeütközés eredményét, hideg. Tegnap azonban ismét elhagyta ágyát. 

nem bizhatni. - Nem lé- -- 

azon kormánynyal és néppel, mely nyugodt, biztos 

lépéssel megy előre a haladás utján; a porosz ki- 

Távirati tudósitás a bécsi börzéről 
Januar 29-kén : Nemzeti kölcsön 83.50. 5 */, Metalligues 

69.55. Bank-részvény 792.-. Hitel-részvény 193. . Váltó 
Londonra 188.10. Ezüst 137.50. Arany 6.50. 

Januar 27-ikén: Urbéri kárpótlási kötvény: Magyar 
országi 70. -. Erdélyi 66.25. 

otmány alapjait mindenha T. és felelüs szerkesztő DOZSA DÁNIHL. 
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Sz. S57. 1861 HMirdetés. 
B. Josintzi László kérelmére Ven dler Károlynak a feloszlott kolozsvári cs. k. ke- 

rületi törvényszék itélete folytán osztr. értékben 4341 frt 7ő kr. töke, és járulékai behaj- 

tása végett lefoglalt ingatlan javai u. m. 

a.) Külmagyar-utczában 34 sz. alatt levő 3986 frtra , 

*.) Ugyanott 224 sz. alatt 3076 frt 50 krra, 

c) Kül-szénutczai 83 sz. alatti 1251 frtra osztr. értékben becsült házas telkei, 

d) A csere alatti 24 frtra o. é. becsült kaszállója 1862-ki februar 6-án és mártzius 

6-án délelőtt 9 órakor a város házánál tartandó nyilvános árverés utján el fognak adatni, 

miről a venni szándékozók azon hozzáadással értesitettnek, hogy az árverés megkezdése 

előtt a becsüárnak, a mely egyszersmind kikiáltási 
ár is, 56/,-át tartoznak letenni. Az árve- 

rés többi feltételei a főjegyzőnél megtekinthetők. — 

Kolozsvár sz. k. város törvényszékének 
1861 dec. 31-én tartott üléséből kiadta: 

Gothárd József főjegyző. 
d— 

s 

AÁrlejtési mirdeidimmény. 
A kolozsmonostori uradalmi mészárszék és a Bogártelki uradalmi Curialis háznál 

szükséges reparatiókra felsőbb rendelet következtében következő pénzösszegek , ugymint 

a mészárszékre 1495 frt 441/, kr. a bogá
rtelki udvarházra pedig 2035 frt 47 kr.

 auszt. ért. 

Tendeltetvén meg, azoknak végbevitelére 
nézve e folyó 1862-ik év februar 20-án a kolozs- 

monostori uradalmi irodában árlejtés fog
 tartatni, mi is azon megjegyzéssel téteti

k közhirré, 

hogy az erre vonatkozó épitési rajzok és előleges kiszámitások (Überschlag) addig is az 

említett uradalmi hivatalnál minden id
őben megtekinthetők. 

A kolozs-monostori alap. uradalmi gazdás
zati hivataltól. 

MEM HIVATAILOS. 

A d. szüllől 

Figyelmeztetnek , hogy találmányom sok helyen utánoztatik , ennélfogva kezeskedé 

szempontból indulva kijelenteni kö
telességemben áll, hogy csak egy

edül azon giliszta cso- 

koládék ismertessenek tulajd
onomnak, a melyekkel a közönsé

g használatára Ieendő kiszol- 

áltatásával, a t. bizományosaim által tulajdon
 programjaim is átadatnak, kiknek hévsorai 

áz emlitett proramjaimban rendr
e elősorolva vannak , és az egyes szeletkék egyszersmin 

használati utasitással szolg
áló burkolataim, saját né

valáirásommal ellátva van
nak. 

Egyuttal az alábbi sorokat a. 
t. közönség figyelmébe ajánlja 

t Kröczer Ágoston s. k. tokaji gy
ógyszerész. 

(56) 

Sz. 55 1862 

(52) 
(e-3) 

Kömlő d jan, 16. 1862
. T. Kröcze 

ve kimondhatatlan örömr
ől, a melyet ön 

giliszták miatt sokat sze
nvedett és e 

lálok szavakat , melylyel önn
e 

áldott legyen minden ne
 ése 

koládé nemléte miatt csa
k egy per s is reas 

i ért Giliszta-csokoládét 
denig a melyér Alázeta ssdovitsom és kérése

m után maradtam kész szolgája a tekintetes urna
k 

Kövesdi Lajos s.k. 

szenvedjen, ezennel van szerencsém ide 
mellékelve öt uj frtot kül 

A t Bizományosok sorozata Erdé
lyben: 

Brassóban: Fabik Ede gyógysz. 

rsn szenkovits Z. é
s L. ye Sz. Miklós

on : Fröhlich gyógyszerész
. Hátszegen : 

téfy Béla gyógysz. 
K 

a városban és Fischer
 E. gyógyszerész 

Szászsebesen : Weiszörtl Adolf
. Maros-Vásárhelytt: Burdats Alajos gyógysz- Nagy-lényaden 

Bisztritsány Sándor. Sz -Udvar
helytt: Betzási Manó. Szilágy-Somlyón : 

égtársa. Sepsi-Sz.Györ
gyön: Vitályos Béla. Segesvártt: Miss

elbacher fia 

Zöbrer Ferencz. Vajda-Hun
yadon : Marschal Károly gyógysz. Zil

ahon: Inzom Lajos. 

rágoston urnak Tokaj. Van szeren
csém önt tudósitani azon reám néz- 

által föltalált Gilszta-csokoládé előidézett; ugyanis több év óta 

Inyomorodott leánykám hetek óta a legjobb
 egésségnek örvend; — nem ta: Idősza

ki vezér-fonal az egyete-
 

k hálámat eléggé nyilváníthatnám. — Élje
n ön sok időt békeségben és jó egésségbe

n, 

mes törekvése; s hogy házam népe ezen megbecsűlh
etetlen gyógyszer t. i. a Giliszta:cso- 

Déván Buchler A. Dézsen: Krémer Samu. Ersébet- D 

Má- kád, pannonhegyi benczés és tanár. — 

Kolozsvártt: Schütz Károly. K. Fejérvártt Sánder Rudolf gyógyszerész 

a várban. Károlyváron: Benich József gyógysz. Wese-lomb. Jó gyermek
ek számára.— 

Végh Mihál Kuszka 

és Teutseh. Szebenben: Rege-csarnok,
 Jeles gyermekek szá- 

Nyomatott az ev, ref, főtanoda betüivel. (Bel-farkasutcza 74 sz.) 

(454) (1-2) 

Nimnmmuntatás 

a trieszti Azienda Assicuratrice életbiztositási irodájában (monostorutcza 

b. Aporféle ház, első emelet) mult december hóban tett biztositásokról, és pedig: 

1. Halál esetére, egész díj-fizetéssel 35,500 frt. 

2. Halál esetére, fél díj-fizetéssel 7,500, 

3. Hozomány-biztositás (gyermekeknek) 5,5800 

4. Halál esetére két személy közt 4,000 , 

Öszszesen 52,500 frt. 

Kolozsvártt, januar 15-én 1862. 

A trieszti kir szabad Azienda Assicuratrice 

erdélyországi központos. életbiztositó irodájá
ból. 

srmEgÁHOoS 
konyvárusmal NMoozsvártt Mapmhatoó: 

.IEENVHBÜRGENS 
geographisch-, topographiseh-, statistisch-, hydrographisch- und

 orographisches 

LEXIKON 
mittelst eines Versuches seiner Landkarten-Beschreibung, bearbeitet nnd alpha- 

betisch geordnet von Ignatz Lenk von Freuenfeld, k. k. General-Feldmarschall 

Lieutenant im Pensionsstande. 4 Bde. Preis: 10 Gulden ö. w. 

Szavalmányok 
növendék leányok számára összeállitá Réthy Lajos. Ára 80 kr. 

Okmámnytár 1s4s--49. 
erdelyi esemémyekhez. 

Szerkeazté Kővári László, kiadja gr. Eszterházi Kálmán. 

Ára 2 forint o. ért. 

Kézay Simon mester magyar kró-A gyakor
lati méhészet rövid váz- 

nikája. Forditotta Sz abó Károly ilata, különös tekintettel Dzierzon 

Ára 1 frt. módszerére. Irta Hradszky József, 

r. k. lelkész Zsakóczon. Ára 1 frt 50 kr. 

mes történelemhez. Iskolai és ma- Rövi
d utasitás a kerti magvak te- 

gán használatra irta Vámossy Mi- nyésztésére. Irta Órdódi István 

hály, a pesti ref. gymnasiumban a tör Károly. Ára 40 kr. 

ténelem és magyarnyelv tanára. Ára A díszes társalkodó, vagy is világ- 

1 frt 50 kr. pa termett ember. Hasznos kézikönyv 

Virgil Éneisze. Magyaritá Seb ök Ár- mieden nemüek és ranguak számára. 

Az illem és udvariasság minden al- 

kalmak- és viszonyokhoz mért szabá- 

lyai , továbbá mindenféle társas játé- 
Ára 2 frt 50 kr. 

12 szinezett képpel. Ára 40 kr. 
sek, talányok, alkalmi üdvözletek stb. 
gyüjteménye. Ára 70 kr. 
..-

 mára, képekkel, ára 40 kr. 

Melléklet: „Erfurti vetemény- és virágmagvak árjegyzéke,4 

kok, énekek, szavalmányok, emlékver- 


